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Архаическая лексика – это ценнейший материал для изучения истории любого языка. Исследование процессов архаизации русского языка дает возможности для осмысления общих законов развития языка, выявляет динамику эволюции его словарного состава. Архаизмы функционально отмечаются как стилистически обозначенные варианты с ограниченной областью использования, противопоставленные современным нейтральным вариантам.

В русской литературе последних лет уделяется немалое внимание художественным особенностям языка текста. Авторы-современники не игнорируют использование тех языковых средств, которые относятся к так называемому переферийному пласту лексики русского языка. 
Роман А.Б. Сальникова «Петровы в гриппе и вокруг него», впервые опубликован в 2016 году, его языковое наполнение включает в себя различные типы архаических форм, такие как: «сей», «восвояси», «пикировка», «морушка», «елико», «грядущий», «аки», «содеянное», «блудный», «единожды», «морок», «знакомец», «уродился», «чадо», «взор», «бия», «канюча», «телеса», «воздуси» и др. 
Рассмотрим пример употребления архаической формы, относящейся к группе словообразовательных архаизмов: слово «знакомец» родственно глаголу «знать», восходящему к праславянскому *znati. В словарях наблюдается полное совпадение в дефинициях: «Знакомец, мца, м. (устар.). Знакомый человек» [Ожегов, Шведова: 215]; «Знакомец – знакомый человек» [Рыжкова, Гришина: 208]. В современном русском языке мы видим использование субстантивированного прилагательного «знакомый» в качестве нейтрального синонима к «знакомец», что приближает данную архаическую форму к разряду грамматических архаизмов.

В романе «Петровы в гриппе и вокруг него» наиболее частотно употребление архаизмов с целью придания сниженного, комического пафоса и авторской оценки. Обратимся к лексическому архаизму «сей» и для определения функциональных особенностей рассмотрим контекст: «Но сей дедуля являлся, так сказать, постоянным сумасшедшим, его Петров встречал то и дело едва ли не с детства, даже вне общественного транспорта» [Сальников: 9], – автор описывает в данном отрывке одного из постоянных пассажиров троллейбуса, на котором каждый день передвигается главный герой романа. Контраст обыденности, тусклости изображаемой действительности и высокий стиль архаической словоформы формирует не просто иронический, а саркастический пафос.
Роман А.В. Рубанова «Финист – ясный сокол», опубликованный в 2019 году, является богатым источником архаической лексики разных видов, среди которых особое место занимают лексические, в частности собственно лексические архаизмы. Хронотоп отсылает к реалиям Древней Руси до формирования старославянской письменности. Весь текст является стилизацией и изобилует устаревшей лексикой. Приведем лишь некоторые примеры: «глумила», «во время оно», «лета», «ежели», «оратай», «хулитель» / «хула», «карать», «сильные мира сего», «торный», сдюжить», «щедроты», «подле», «давеча», «дабы», «стража», «девка», «умелец», «колено», «всяко» и др.
Выражение «во время оно» имеет в своем составе архаическую форму местоимения: «Оный – указательное местоимение; устойчивые выражения во время оно, во дни оны, в лета оны означают «когда-то очень давно, в незапамятные времена» [Рыжкова, Гришина: 367]. Контекст указывает, что этими словами («Это было во время оно» [Рубанов: 10]) повествователь начал свой рассказ. Устаревшая форма в этом случае способствует привлечению внимания читателя к последующему сюжетному фрагменту и усиливает эффект стилизации. 

Языковое наполнение романа А.А. Аствацатурова «Не кормите и не трогайте пеликанов», изданного в 2019 году, также изобилует разнообразными архаизмами: «удел», «давеча», «вожделеть», «велено», «плоть», «испокон веков», «ежели», «сподобился», «нега», «стенать», «аглицкий», «укоризна», «супружница», «канул», «взор» и др.
Рассмотрим фонетический архаизм «морок», происходящий от праславянского *morkъ, от которого в числе прочих произошло старославянское «мракъ». «Морок» является полногласным древнерусским вариантом неполногласного «мрак», закрепившегося в языке и функционирующего в качестве нейтрального в современной лексике. При этом устаревший вариант имеет еще одно значение: «Морок, морочь – обман, хитрость, лукавство, лживые уверения» [Рыжкова, Гришина: 327]. 

Стоит отметить, что повествование в этом романе ведется от первого лица, что определяет главную функцию используемых архаизмов – функцию речевой характеристики персонажа. Именно речь (внутренняя и внешняя) главного героя-повествователя насыщена преобладающей частью всех найденных в тексте архаизмов. Но наряду с функцией речевой характеристики архаическая лексика в тексте реализует и иные функции. Некоторые архаизмы возвышают пафос размышлений героя, например, «давеча»: «В парке полно людей, и мне снова, как давеча в аэропорту, кажется, что на самом деле никого вокруг нет» [Аствацатуров: 23].
Таким образом, архаизмы и архаические формы разнообразных типов и функционального назначения широко распространены в языковом наполнении текстов современной прозы.
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